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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śáie̯ts, śaié̯śki
Arrieta: śáie̯ts
Bakio: śaié̯ts
Bermeo: śaiǰ̯éts
Berriz: śáie̯ś, śáie̯śki
Bolibar: śáǰetsák (mark.), śaǰe ś́ki
Busturia: śaié̯ts, śaié̯śki
Dima: śáie̯ts
Elantxobe: śaie̯tsáśur ̄
Elorrio: śaié̯śki, *śáie̯ts
Errigoiti: śaíśki
Etxebarri: śaié̯ts
Etxebarria: śáiś̯ki, śaǰe ś́ki
Gamiz-Fika: śáie̯ts
Getxo: śaǰéts, *śaǰétsaśur̄
Gizaburuaga: śaié̯ts, śaíśki, śaie̯tsáśur ̄
Ibarruri (Muxika): śáie̯ts, śaíśki
Kortezubi: śaié̯ts, śaié̯śki
Larrabetzu: śáie̯śki
Laukiz: śaǰets
Leioa: śaǰéts
Lekeitio: śaia̯tsáśur ̄
Lemoa: [ez da galdetu]
Lemoiz: śáié̯ts
Mañaria: [ez da galdetu]
Mendata: śaié̯ts, śaié̯śki
Mungia: śáie̯ts
Ondarroa: kośtíʎa, *śaíśki
Orozko: śáie̯ts, *śaié̯tsaśur̄
Otxandio: śáie̯ts
Sondika: śaǰéts
Zaratamo: [ez da galdetu]
Zeanuri: śaǰets
Zeberio: śáiś̯ki, śáit̯s
Zollo (Arrankudiaga): śaié̯ts, śaié̯śki
Zornotza: śáie̯ts, śáie̯śki

Araba

Aramaio: śáie̯ts, śáie̯śki

Gipuzkoa

Aia: kośtiʎá, kośtíʎaesúr,̄ *śaǰétś, *śaǰétśesúr̄
Amezketa: ʃáiʃ̯kík (mark.), ʃaiś̯kí
Andoain: kośtíʎ, *ʃaiʃ̯kí
Araotz (Oñati): śáie̯ts
Arrasate: śáie̯ts

Arroa (Zestoa): kośtíʎ
Asteasu: kóśtiʎák (mark.), *śaiʃ̯kík (mark.), 

*tʃɛrīʃaiʃ̯kí
Ataun: śaié̯tś
Azkoitia: śáie̯ts
Azpeitia: śaǰɛt́śesúr ̄
Beasain: śáie̯tś

Beizama: kośtiʎá, śaǰétśesúr ̄
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: sá̟ie̯ts
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: śáie̯ts
Elduain: kośtíʎé, ʃa:ʃkí
Elgoibar: sa̟ie̯tsásu̟r
Errezil: kośtiʎá, śajétśesúr ̄
Ezkio-Itsaso: śaié̯tśésur ̄
Getaria: kośtiʎá, *sa̟ǰétsesú̟r ̄
Hernani: kóśtiʎák (mark.), ʃáiʃ̯kík (mark.), 

tʃáiʃkík (mark.)
Hondarribia: [ez da galdetu]
Ikaztegieta: [ez da galdetu]
Lasarte-Oria: kośtiʎá, *śaítśeśúr̄
Legazpi: [ez da galdetu]
Leintz Gatzaga: śáie̯ts
Mendaro: śaié̯tsaśúr ̄
Oiartzun: kośtíʎesúr ̄
Oñati: śaiá̯ts
Orexa: ʃá:ʃki
Orio: *śaǰétsesúr̄
Pasaia: kóśtiʎá
Tolosa: tʃɛrī́ kośtiʎá
Urretxu: śáie̯tś
Zegama: śaié̯tś

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: kośtíʎa 
(mark.)

Alkotz: kośtíʎek (mark.)
Aniz: śáiʃ̯ki
Arbizu: kóśtiʎ
Beruete: kɔśtíl
Donamaria: ʃaréśki
Dorrao / Torrano: kóśtil
Erratzu: śaáśkjesur ̄
Etxalar: kośtíʎɛsúr,̄ śaǰéśkí
Etxaleku: kośtíl
Etxarri (Larraun): kośtíʎ
Eugi: kośtíʎe, śaétśesúrēk (mark.)

Ezkurra: śaiʃ̯kí
Gaintza: kɔśtíʎ
Goizueta: kośtiʎá, *śáié̯tśá
Igoa: kośtíʎ
Jaurrieta: kośtíʎak (mark.), śaetśesúr
Leitza: śáie̯śkí, śáiʃ̯kié (mark.)
Lekaroz: śaéʃki
Luzaide / Valcarlos: kóśtelet
Mezkiritz: kośtíʎak (mark.)
Oderitz: kośtíl
Suarbe: kóśtiʎ
Sunbilla: kośtíʎ
Urdiain: śáǰetś, kóśtiʎák (mark.)
Zilbeti: śaétsekoesúrēk (mark.)
Zugarramurdi: śaétś esúrāk (mark.), ʃaétʃa 

(mark.), ʃáeʃké

Lapurdi

Ahetze: kóśta
Arrangoitze: kóśta, *śaétś
Azkaine: kośtíʎa, kośtéleták (mark.)
Bardoze: kóśtak (mark.)
Beskoitze: kó:śta
Donibane Lohizune: kośtelét
Hazparne: kośtálet, *śaatśésuR, *śaháśki
Hendaia: kóʃtiʎ
Itsasu: kóśta, *śaéśki
Makea: kóśta
Mugerre: kośta (mark.), kośtaleta (mark.)
Sara: śaétśesurā́k (mark.), śaétśesúR, 

śaeśkía (mark.)
Senpere: kóśta
Urketa: kóśta
Uztaritze: kóśta, kośtálet, *śáie̯tś

Nafarroa Beherea

Aldude: kośtá
Arboti: kośtáleta
Armendaritze: kośtá
Arnegi: śahítśésur,̄ kośtélet
Arrueta: kośtá
Baigorri: kośtesur,̄ kośtesuRak (mark.), 

śahetśesur ̄
Bastida: kośtá
Behorlegi: kośtá
Bidarrai: śaétśesúr,̄ *kośtá
Ezterenzubi: śahétśesur,̄ *kóśtaesurā́ 

(mark.)

Gamarte: kośtá
Garrüze: kośták (mark.), kośtálet
Irisarri: kóśta, *śaeśkia
Izturitze: kóśta
Jutsi: kośta
Landibarre: kośták (mark.), kośtálet ák 

(mark.)
Larzabale: kóśta
Uharte Garazi: kóśtelét, kośtá, kośteʃúR

Zuberoa

Altzai: śáhetśhesyr ̄
Altzürükü: śáhetśésyr,̄ esýrk̄i
Barkoxe: śaie̯tśhésyr ̄
Domintxaine: kośtéleta (mark.), úrd̄e 

kośtéleta
Eskiula: śáhetśesyr ̄
Larraine: śaih̯étś hésyr ̄
Montori: śahétśesýr ̄
Pagola: kóśta, kośtáki, kośtaletak (mark.)
Santa Grazi: śaih̯etsesýrā (mark.)
Sohüta: śáhetśhésyr ̄
Urdiñarbe: śaih̯etśésyr ̄
Ürrüstoi: kośtésyr,̄ kośta, kośtíʎa (mark.), 

urd̄áŋki kośtíʎa, *śahetśesyr̄

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Hazparne (L): *śaháśki
Zugarramurdi (N): ʃáeʃké
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





799. Mapa: costillas / côtes / spare ribs

GALDERA: 27210

Larrabetzu: Saietzak arek ásurre tire. 
Getaria: Sayétzeku diá ta, baña kóstillák... 
Beizama: Arági ta gúzi sáieskiyá. 
Itsasu: Saeskia ba, bainan bere izena kostak... 
Hazparne: (...) saháski, jaten delarik. 
Bidarrai: Kostak berdín, bainan euskaldunoo da saetsezurra; eta usatzen ere ala dugú 

ta... 
Izturitze: Kosta ba, bere txitxiaekin. 
Garrüze: Kosta hezurra da untsalaik... kostaleta, kosta bee xitxiaikilan... 

- Herri askotan bereizi egiten dituzte gorputz atala eta 
jakia, horrelakoetan, erantzunik baztertu gabe, gorputz 
atala esateko hitza lehenetsi da. Beste herri batzuetan, 
ordea, kontzeptu bi horien arteko muga zehazgabeagoa 
da. Azkenik, zenbait herritan hitz bakarra dute gauza biak 
adierazteko. 
- “Saieski” superlemaren azpian lema hauek sartu dira: 
saeski, saexki, sahaski, saieski, saiski, saixki, sayeski, 
txaixki, txerrixaixki, xaexke, xaiski, xaixki, xareski, xaxki. 

saetsezur	 
sahetsezür	  
saietz	  
saiets	  
saihets(h)ezür	  
saieski	  
saaskiezur	  
ezürki	  
kostil(la)	 
kostalet	  
kosta(ezur)




